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Cislo zmluvy: 020044201 8-VIZA-0145132

Zmluva o zhotoveni vizovych nalepiek

uzatvorena podla § 536 a nasl. zakona ¢, 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik
v zneni neskorsich predpisov a § 139 ods. | zakona ¢. 343/2015 7. 7. 0 verginom obstarani a o zmene
a doplneni nicktorych zikonov v zneni neskorsich predpisov
(dalej len .zmluva™)

1. Objednavatel®

Nazov: Ministerstvo zahrani¢nyeh veci a europskych zalezitosti SR
Sidlo: HIboka cesta 2, 833 36 Bratislava

ICO: 00699021

DIC:

IC DPH:

Bankove spojenie: : 4

Cislo 0¢tu (IBAN):
SWIFT/BIC:
Zastipeny: Ing. Silvia Toldyova,
generdlna riaditelka ckonomiky a vieobeenej spravy

(d'alej len objednavatel™)

2. Lhotovitel

Nazov: 0eSD International GmbH

Sidlo: Tenschertstrasse 7, 1239 Wien. Austria
1CO: 292591 ¢

DIC:

1IC DPI:

Bankové spojenie:
Cislo tctu (IBAN):
SWIFT'BIC:
Zastupeny: Mag. Helmut Lackner. CEQ
Mag. (FH) Monika Schmid (per procura) ' Head of Accounting & Controlling

(dalej len .zhotovitel™)
(ohjednavatel” a zhotovitel spoloéne aj ako .zmluvné strany™)

sa dohodh na nasledovnom:
Clanok 1
Lvodné¢ ustanovenia

L1 Zhotovitel vyvhlasuje, 7e:



LV

b
tJ

[
| %)

a) je pravanichou osobou riadne zalozenou a zapisanou podla pravineho poriadku krajiny sidla
zhotovitela a  disponuje  materidlnymi.  technickynii a personalnymi  prostriedkami
k riadnemu plneniu tejto zmlovy, a ze v zmysle platnyeh pravaych predpisov je opravneny
a schopny plnit predmet tejto zmluvy.

b)  zhotovitel je drzitelom platného Facility Security Clearance pre  stupefn utajenia EU
Secret™ vydane NSA Austria, s platnostou do 18. 4. 2022: a je sposobily manipulovat” vo
svojich priestoroch s utajovanymi skutoénostami stupia utajenia EU Secret a zaviizuje sa
zaistit dodrziavanie zahonnych povinnosti vo vietkyeh fazach plienia tejto zmluvy.

Clinok 2
Predmet plnenia

Zhotovilel” sa zaviizuje v stlade s touto zmluvou zhotovit' a dorucit” pre objednavatela

a) vizove nalepky v celkovom mmozstve 69 900 ks

b) vzorv .SPECIMEN" v celkovom mnozstve 100 ks

(dalej aj ..diclo) na zaklade dohodnutej technickej specitikacie uvedenej v ¢lanku 3 bod 3.1
tejto zmluvy a v lehote do 12 tyzdinov od nadobudnutia (¢innosti tejto zmluvy.

Objednavatel” sa zaviizuje za objednané. zhotovené. dorucené a odovzdané diclo zaplatit' cenu
v stlade s ¢lankom 4 tejto zmluvy.

Clanok 3
Podmienky plnenia

Diclo uvedenc¢ vbode 2.1 tohto ¢lanku bude varobend a dodané na saklade technicke)
specifikacie. kiora obsahuje utajované skutoénosti podla zdkona ¢. 215/2004 7. z. o ochrane
utajovanvch skutocnosti o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisoy
aktora je zhodnd s technickou ipecifikaciou. stanovujicou jednotny format viz pre vietky
clensheé staty Schengenu, vychadza 7 nariadenia Europskeho  parlamentu o Rady (1°U)
2017/1370 20 4. jola 2017, Ktorym sa meni nariadenie Rady (ES) €. 1683/95 stanovujuce
jednotny format viz a vykonavacicho rozhodnutia Komisie C(2018) 647 2 12, fchruara 2018
o dalsich technickyeh Specifikaciach jednotného formatu viz. ktorvm sa zrusuje rozhodnutie
Komisic K(2010) 319,

Vizove nalepky budi Cislované vzostupne prislusnou devédtmiestnou neprerusovanou ciselnou
radou  zacinajicou  od  pociatoéncho  ¢isla 000867001, Specimeny  budu  cislované
deviitmiestnou  neprerusovanou cCiselnou radou 000000005 (vietky specimeny  budi mat’
rovnakeé cislo).

Zhotovitel” zaisti uskladnenie diela do jeho odovzdania objednavatelovi vo viastnom sklade
v stulade s bezpecnostnymi opatreniami uvedenymi v tejto zmluve a nezveri opatrovanie diela
trete) osobe,

Zhotovitel” odoy zda dielo opravnene) osobe objednavatela v sidle objednavatela. Prepravu do
sidla objednavatela zaberpecuje zhotovitel na svoje nebezpecenstvo a na viasing ndklady wak,
aby bol zabezpeceny bezpecny dovors dicla v silade s bezpeénostnymi opatreniami, ktoré je
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zhotovitel' povinny dodrziavat” podia platnyeh pravoyeh aktoy Europskej anie. prislusnych
pravaych predpisov a vzhladom na Specificky charakier diela.

Diclo je dodané diom jeho protokolarneho prevzatia. . J. diom podpisu dodacicho listu
zhotovitelom a objednavatelfom a uvedenym datumu prevzatia.

Odovzdanie a prevzatic diela sa uskuto¢ni po skontrolovani a prepoéitani dicla objednavatelom.
Opravaena osoba objednavatela pri prevzati diela vykona nahodni kontrolu akosti diela vo
vvbranyeh balikoch.

Zhotovitel odovzda diclo nasledovne: vizové nalepky budu paskované po 100 kusoch a balené
do priehladnej folie a nasledne po 1000 kusoch do kartonovych obalov. Na kazdom kartonovom
obale bude nalepha s uvedenim nazvu. poétu kusov. druhov vizovych ndlepick a Cisla viz
v karténovom obale obsiahnutych: v kartonovom obale bude prilozeny stru¢ny navod na
skladovanic a manipulaciu s dielom v slovenskom jazyku alebo anglickom jazyku.

Na dodacom liste vastavenom zhotovitelom bude uvedené:

i) presné oznacenie zhotovitela a objednavatela.

b) Cisto zmluvy,

¢) ¢islo dodacieho listu a datum vystavenia.

d) Specifikacia dicla.

e) celkovy pocet vizovveh nalepick a specimenov,

f) miesto a datum odovzdania a prevzatia diela,

¢) podpis opravnenej osoby zhotovitel'a a opravnenej osoby objednavatela.

Od odovzdania diela podla tejto zmluvy prechadza viastnicke pravo a zodpovednost za prevzaté
dielo na objednavatela.

Zhotovitel' pri doruceni diela odovzda objednavatelovi aj informacny letak. ktory bude
obsahovat navod na skladovanic, nakladanic a pouzivanic vizovych nalepiek v slovenskom
jazyku alebo anglickom jazyku.

Clanok 4
Cenové a platové dojednania

Cena za objednané a dodané dielo je 65 800,- EUR bez DPH (slovom: Sest'desiat pif’ tisic osem
sto eur ber DPI. Cena je dohodnutd ako pevna a koneénd. Ohjednavatel neposkytuje
shatovitelovi zilohy alebo preddavky na diclo. ktoré je predmetom plnenia zmluvy.

Celkovi cenu diela uvedent v bode 4.1 zaplati objednavatel” bezhotovostnym prevodom na
bankovy ucet zhotovitela uvedeny v zahlavi zmluvy na zaklade faktiry vystavene v silade so
zmluvou a dorucenim na adresu objednavatela uvedent v zahlavi zmluvy. Fakturovana suma sa
povazuje sa uhradent diom odpisania fakturovanej sumy 7 bankového ictu objednavatela
v prospech bankoveho acétu zhotovitela.

K cene uvedene) v bode 4.1 bude tétovana DPH podla platnyeh pravnveh predpison,
| ) yehg
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Ak sa zhotovitel. Ktory v momente vzavretia zimluvy nie je plattelom DPH. stane po uzavreti
zmluvy platitelom DPH. cena za objednané a dodané diclo uvedené v bode 4.1 sa bude
povazovat za cenu s DPH od vzniku povinnosti zhotovitela odvadzat’ DPH,

V cene uvedene) vbode 4.1 sa zahrnuté vietky naklady svisiace so zhotovenim diela
objednavatelovi, a to najmi naklady zhotovitela shvisiace s balenim, doc¢asnym uskladnenim,
dorucenim a vylozenim diela v mieste prevzatia diela objednavatel'om.

Pravo vystavit faktdru za dodany predmet plnenia vznika zhotovitelovi v den prevzatia diela
objednavatelom podla tejto zmluvy. Vo fakuirach vystavovanych na saklade zmluvy je
zhotovitel' povinny uvadzat svoje 1CO. DIC. IC DPH ak mu bolo pridelené. alebo (daje tymto
udajom ekvivaleniné v krajine sidla zhotovitela, svoje obchodné meno, a nazov banky, jej kod
SWIFIT/BIC. podtova adresu sidla pobocky banky. kde bol zriadeny bankovy Géet a &islo
bankoveha Gétu uvedeného v zahlavi zmluvy vo formate IBAN. V pripade, ak 2 technickych
dovodov nebude macet” zhotovitel' informacie podla tohto bodu na faktire uviest’, uvedie tieto
informacie v prilohe faktary. Sicasne s faktarou doruéi zhotovitel” objednavatelovi ako prilohu
faktury kopiu potvrdeného dodacieho listu uskutocnenej dodavky.

Lchota splatnosti faktury je 30 dni odo dna dorucenia riadne vyhotovenej faktary
objednavatelovi. Lehota splatnosti faktury sa poéita odo dia dorucenia faktiry na adresu
objednavatela.

Faktiry vystavované zhotovitelfom podla tohto ¢lanku musia spliat nalezitosti uréené
prislusnymi pravnymi predpismi. a musia byt’ vystavené v sulade so Specifikaciu plnenia podla
tejto zmluvy, v opacnom pripade je objednavatel opravneny vratit' zhotovitelovi kazdu faktaru
na prepracovanie. a to aj opakovane. Opravnenym vratenim fakuiry prestava plynut lehota
splatnosti; nova Ichota splathosti zaéne plynit’ odo dina dorucenia prepracovane] faktary
objednavatelovi. Za spravne vyhotovenie faktary zodpoveda v plnom rozsahu zhotovitel.

Faktiru je nevyvhnutné rasielat’ doporucéene v obilke oznaCene) slovom FAKTURA™ alebo
dorucovat osobne objednavatelovi.

Clinok &
Reklamacia

Zhotovitel” zodpoveda  objednivatelovi za riadne vyvkonanie predmetu  ploenia. najmaé
za dodrzanie technickej specifikacie podla tejto zmluvy.

Zaruéna doba za celhovi akost” predmetu plnenia trva 2 roky odo dina odovzdania a prevzatia
objednaného diela podla tejio zmluvy.

Objednavatel” je opravaeny  reklamovat' rozpor medzi objednanym  a doru¢enym  alebo
fakturovanym mnozstvom vizovveh nalepick v jednotlivyeh balikoch do 10 dni odo dna
odovzdania vizovyeh ndlepick objednivatelovi podla tejto zmluvy.

Reklamiciu zjavnyeh vad pri dodavke diela uplatni objednavatel’ bezprostredne po ich zisteni
vramel preberama diela priamo u zhotovitela a objednavatel’ ma pravo dielo odmietnat
prevziat. Pre tento pripad sa zhotovitel zaviizuje nahradit chybné vizove nalepky za bezchybne.
a to najneskor do 12 wvzdiov od ich prevzatia a pri zachovani oznacenia pismen série a
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prislusného cisla ciselnej rady vizovej nalepky. O zistenych chybach bude vyhotoveny pisomny
protokol podpisany opravncnou osobou objednavatela a opravnenou osobou  zhotovitefa.
Protokol bude vyvhotoveny v 4 (styroch) vyhotoveniach, pri com kazda zo zmluvnych stran
dostane dva (2) vytlacky. Tymto nie je dotknuty ani obmedzeny narok na nihradu Skody a
zmluvnu pokutu

Objednavatel’ ma pravo reklamovat vady diela  kedykolvek v rimei  zirucnej doby.
K reklamacii objednavatel’ vzdy pripoji chybné vizove nalepky a pasky. ktorych sa reklamacia
tvka. Zhotovitel sa zaviizuje nahradit’ chybné vizové nalepky za bezchybné. a to najneskor do
12 tyzdiiov od ich prevzatia. I'Ymto nie je dotknuty ani obmedzeny narok na nahradu skody a
zmluvnu pokutu.

Chybné vizové nalepky, na ktoré bude uplathovana reklamacia. objednavatel’” zhromazdi a na
saklade vyzvy objednavatela ich prevezme zhotovitel. Zhotovitel” zabezpeci bezpecny odvos
chybnych vizovych nalepick abezpecny dovoz novych vizovych nalepick za podmicenok
avsulade stouto zmluvou. Sacasne bude pripojeny original zapisu o zistenych chybich
dodavky.

Clanok 6
Osobitné dojednania

Zhotovitel' sa zaviizuje. 7e pri zhotoveni dicla, ktoré je dokumentom s vysokym stupiom
nebezpedia zneuzitia. budil uplatnené bezpeénostné opatrenia, ktoré pre zhotovitela plyna
7 platnych pravnych aktov Furopskej tnie a z prislusnych pravnych predpisov.

Zhotovitel' zabezpeci. aby v priebehu pripravy a vyroby dicla nedodlo k Gniku materialov
pouzivanych na vyrobu diela. podkladov k tlaci ani hotovych vizovyeh nalepick docasne
uskladnenych v objekte zhotovitela,

Zhotovitel’ sa zaviizuje. 7e vykonanim diela nemoze poverit” inti osobu a dielo ani podklady na
tla¢ dicla ncbudu bez pisomného stuhlasu objednavatela poskytnuté tretej osobe.

Zmluvne strany sa dohodli, ze vietky informacie, ktoré si zmluvné strany navzdjom poskytni,
st doverncho charakteru a bez pisomného suhlasu zmluvnych stran sa nemozu poskytnat tretim
osobam. okrem pripadu, ak im takito povinnost’ poskytnutia. spristupnenia alebo zverejnenia
informacii vyplyva zo vicobeene zavizného pravicho predpisu alebo z rozhodnutia prisiusneho
dtatneho organu. pricom ticto informdcie sa zvercinia len v rozsahu pripustnom vieobecne
zaviienvm pravnym predpisom. Zmluvné strany sa zaviizuju dodrziavat” povinnost podla tohto
bodu aj po zaniku tejto rameove) dohody.

Pisomnosti podla tejto zmluvy sa dorucujii na adresu uvedenii v zahlavi tejto zmluvy oznacenim
tej zmluvnej strany. ktorej je pisomnost dorucovana. Zmluvna strana moéze tuto adresu zmenit
pisomnym oznamenim doruc¢enym druhej zmluvnej strane,

Clanok 7
Zodpovednost' za Skodu
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Kazda zo zmluvnyeh stran nesie zodpovednost’ za sposobent Skodu v savislosti s porusenim
vieobeene zaviznych pravnyeh predpisov a porugenim tejto zmluvy. Obidve zmluvié strany sa
zavizuja vyvijal maximalne dsilie k predchadzaniu a k minimalizacii vzniknuivch skod.

Pri vykonavani dicla je zhotovitel” viazany pokynmi objednavatela. Zhotovitel je povinny pri
vynalozeni odbornej starostlivosti bez zbytocného odkladu upozornit® objednivatela na chybne
zadanie a veenit nespravnost’ pokynov danych objednavatel'om na vykonanie diela.

Ziadna zo zmluvnych stran nie je zodpovedna za nespinenie svojho zavizku, vyplyvajiaceho
ztejto smluvy. pokial toto nesplnenie vzniklo vplyvom existencie okolnosti vylucujtice)
zodpovednost. Objednavatel” a zhotovitel sa zaviizuji bez zbytoéného odkladu pisomne
upozornit’ druhtt zmluvnd stranu na vzniknuté okolnosti vvlucujice zodpovednost podla
Obchodného zakonnika

Zmluvné strany maji vzajomny ndrok na nahradu skody i v pripade. 7¢ ide o porusenie
povinnosti. na ktort sa vzCahuje zmluvna pokuta.

Za okolnosti vylucujice 7zodpovednost” sa povazuje prekazka, ktorda nastala nezavisle na vali
povinnej zmluvnej strany a brani j¢j v splneni povinnost, ak nie je mozné rozumne
predpokladat’, ze by povinnd zmluvna strana tuto prekazku alebo jej nasledky odvratila alebo
prekonala. a daley. ze by v dobe vzniku zavazku tuto prekazku predvidala,

Zodpovednost nevylucuje prekiazka. ktora vznikla v ¢ase. kedy povinna strana bola v omeskani
s plnenim svojej povinnosti, alebo vznikla z jej hospodarskych pomerov.

Utinky vylucujiace zodpovednost st obmedzené len na dobu, pokial trva prekizka, s kiorymi su
tieto Geinky spojené.

Povinna zmluvna strana v takomto pripade oznami druhej zmluvnej strane povahu prekazhy.
ktora jej brani aleho bude branit’ v plneni povinnosti. ako aj dosledky uvedenej prehazky.
Sprava musi byt" podana pisomne. bez zbytocncho odkladu potom. kedy sa povinna zmluvna
strana o prekazke dozvedela alebo pri nalezitej starostlivosti mohla dozvediet’. Bezprostredne po
zaniku takejto prekazky povinna zmluvna strana obnovi plnenie svojich zaviizkov voci druhej
zmluvnej strane a spravi vietko preto, aby kompenzovala plnenice diela za dobu. ktora uplynula
v dosledku takého oneskorenia.

V pripade. ze okolnost vylucujica zodpovednost nezanikne do 14-tich dni od momentu svojho
veniku, zmluvné strany prerokuji dalsi postup pri plneni zaviizkov vyplyvajacich ztejto
zmluvy.

Zhotovitel nezodpoveda a poskodenie dicla zivelnou udalostou, mechanickym poskodenim zo
strany objednavatela po jecho odovzdani. nevhodnym skladovanim diela objednavatel'om po

jeho odovzdani, alebo nespravnou prepravou diela po jeho odovedani. pripadne akyim pouzitim.

ktoré nie je obvyklé pre tento druh diela.

Clanok 8
Zmluvnd pokuta a droky z omeskania
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Ak zhotovitel' bude v omeskani s plnenim tejto zmluvy, ma objednavatel” pravo na arok
2 omeskania vo vvike 0.5 % z ceny nedodaného diela. a to za kazdy den omeskania.

V pripade omesSkania objednavatela s Ohradou fakuiry, vznika zhotovitelovi pravo na arok
z omeskania vo vyske 0.05 % z diznej ciastky.

Ak zhotovitel' porudi pri plaeni predmetu zmluvy povinnosti vvplyvajiice zo zmluvy,
z pravaych predpisov vetahujicich sa na plnenie predmetu zmluvy, je povinny zaplatit
objednavatelovi smluvnd pokutu vo vyske piitsto (500) EUR za kazdé porusenie takejto
povinnosti. Tym nie je dotknuty ani obmedzeny narok na nahradu vzniknutej skody a narok na
urok 2 omeskania uvedeny v bode 8.1.

Obidve zmluvné strany sa zavazuju pred uplatnenim naroku na zmluvnt pokutu alebo na
nahradu skody pisomne vyzvat' druht zmluvni stranu. aby podala vysvetlenie k porudeniu
zmluvnych povinnosti alebo povinnosti uvedenych v bode 8.3.

Povinnost” zaplatit' zmluvnd pokutu podla tohto ¢lanku vznika zhotovitel'ovi do 30 dni od
dorucenia vyzvy objednavatela Kk zaplateniu zmluvnej pokuty. Povinnost” zaplatitt Grok
zomeskania podla tohto c¢lanku vznika objednavatelovi do 30 dni od dorucenia vvzvy
zhotovitela objednavatel'ovi na zaplatenie troku z omeskania.

Clanok 9
Doba platnosti zmliuvy

Tato zmluva sa dojednava na dobu zhotovenia diela podla ¢l. 2 ods. 2.1 zmluvy.

Objednavatel” je opravneny odstapit’ od zmluvy pri podstatnom poruseni zmluvnyeh podmienok

zhotovitelom. Podstainé porudenie zmluvnych podmienok nastane. najmi ak:

a)  zhotovitel je v omeskani s dodanim diela o viac ako 15 dni,

b) zhotovitel doda dielo s vadami a neodstrani vady diela v terminoch a sposobom tak, ako je
to uvedené v tejto zmluve.,

U¢inky odstupenia od zmluvy nastavaja dnom doru¢enia pisomncého oznamenia o odstapeni
druhe) zmluvne) strane.

Odstapenie od zmluvy sa nedotyka pravnych vztahov vzniknutveh do okamihu odstapenia od
zmluvy. ato naymi naroku na nahradu skody, ktord vznikla porusenim zmluvy a naroku na
zaplatenie zmluvnej pokuty. Obe strany sa zavdzuji vysporiadat a splhnit’ svoje zaviizky
vzniknuté pred odstiapenim od zmluvy. a to najneskor do 30 dni odo dia tohte odstapenia.

Clanok 10
Spoloéné a zavereéné ustanovenia

Zmluvné vztahy, ktoré nie st v tejto zmluve upravené vobec, alebo len Ciastocne, sa buda viadit’
vylugne slovenskym pravom, naymié zdkonom ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zahonnik v platnom
sneni @ stvisiacimi pravaymi predpismi.



19:2

10.4

10.5

10.6

10.7

Vietky spory suvisiace s vykladom a plnenim zmluvy sa zaviizuji zmluvné strany najskor riesit’
rokovanim medzi zmluvnymi stranami, aak neddjde k vyrieSeniu sporu rokovanim medzi
zmluvnymi stranami, tak prostrednictvom sidov Slovenskej republiky v stlade s pravnym
poriadkom Slovenskej republiky.

Prava a povinnosti vyplyvajiice z tejto zmluvy nie je mozné bez stuhlasu druhej zmluvnej strany
previest na tretiu stranu.

Zmluve mozno menit a doplnat’ po dohode obidvoch zmluvnych stran len pisomnymi
a ocislovanymi dodatkami.

Zmluva sa vyhotovuje v slovenskom jazyku v pocte Styri (4) rovnopisy s platnostou originalu
a v anglickom jazyku v pocte Styri (4) rovnopisy s platnostou originalu. z kiorych kazda zo
zmluvnych stran dostane dva (2) rovnopisy v slovenskom jazyku adva (2) rovnopisy
v anglickom jazyku. V pripade rozdielnosti vykladu plati znenie zmluvy v slovenskom jazyku.
Anglicka verzia zmluvy bude pouzitd len na evidencné Gcely.

Tato zmluva nadobuda platnost’ diom jej podpisu zmluvnymi stranami a a¢innost” dinom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmliv vedenom Uradom vlady
Slovenskej republiky. Tédto zmluva je povinne zverejiiovanou zmluvou podla § Sa zakona ¢&.
211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informacidm a o zmene a doplneni niektorych zakonov
(zakon o slobode informacii) v zneni neskorsich predpisov.

Zmluvné strany vyhlasuji, ze si tito zmluvu preéitali. jej obsahu a pravaym ucinkom z nej
vyplyvajicim porozumeli. ramcovd dohoda nebola podpisand v tiesni ani za napadne
nevyhodnych podmienok a na znak suhlasu s jej obsahom ju vlastnoruéne podpisujt.

V Bratislave dina /j}/( ...... V Viennadna 11.12.2018

Za objednavatela: V mene zhotovitela:

Ing. Silvia Toldyova. generalna riaditel’ka Mag. Helmut Lackner Mue (211 nonika Schmid
sekcie ekonomiky a vieobecne) spravy for QeSS Ddmermational ChubH



Contract No.: 080044/2018-VIZA-0143132

Contract for the supply of visa stickers

concluded pursuant § 536 and the following paragraphs Act No. 513/1991 Coll. Commercial Codec, as
amended by subsequent regulations and § 139 par. 1 Act No. 343/2015 Coll. Public Procurment Act,

1. Customer
Name:

Seat:

Business 1D No.:
Tax I No.:
VAT ID:

Bank:

Bank Account No.:

SWIFT/BIC:
Represented by:

as amended by subsequent regulations
(hereinafier . .Contract™)

Ministry of Foreign and European Affairs
of the Slovak Republic

Hlboka cesta 2, 833 36 Bratislava

(0699021

Ing. Silvia Toldyova,
Director General for Economy and General Administration

(hereinafter only ,,Customer*)

2. Contractor
Name:

Scat:

Businness 1D No.:
Tax ID No.:

VAT ID:

Bank:

Bank Accaunt No.:
SWIFT/BIC:
Represented by:

0eSD International GmbH
Tenschertstrasse 7, 1239 Wien, Austria
292.591 g

!

Mag. Helmut Lackner. CEO
Mag. (F11) Monika Schmid (per procura) / Head of Accounting & Controlling

(hereinafier only ,,Contractor®)
(the Customer and the Contractor arc hereinafter jointly as ,,Contracting Parties™)

concluded the agreement as follows:

Clause 1
Introductory Provisions

1.1 The Contractor declares that;



2.1

rJ
[ §]

e
"

a) it is a legal entity duly registered according to the legislation of the country ol the
Contractor’s registered seat and has the material, technical and personnel resources 1o
perform the contract properly and that, under applicable law. it is competent and able 10
perform the subject of this Contract,

b) the Contractor is in possession of a valid Facility Security Clearance for the EU Sceret
Level issued by NSA Austria. valid until 18. 4. 2022; and is capable of handling EU Secret
level classified information on its premises and undertakes to ensure compliance with legal
obligations at all stages of the implementation of this Contract.

Clause 2
Subject of Performance

The Contractor undertakes 1o create and deliver the following to the Customer in accordance
with this Contract:

a) visa stickers in the total amount of 69 900 pes

b) “SPECIMENT samples in the total amount of 100 pes

(hercinafter referred to as the “Work™) on the basis of the agreed technical specifications
referred to in Article 3.1 of this Contract and within 12 weeks after the entry into force of this
Contract.

The Customer undertakes to pay the price for the Work in accordance with Article 4 of this
Contract for the ordered, created, delivered and handed in work.

Clause 3
Terms of Performance

The Work referred to in Paragraph 2.1 of this Article will be produced and delivered on the
basis of a technical specification containing classified information under Act No. 21572004
Coll. on the Protection of Classified Information and Amendments and Supplements to
Certain Acts as amended, and which is consistent with the Technical Specification
establishing a uniform format for visas for all Schengen Member States, based on Regulation
(EU) 2017/1370 of the Furopean Parliament and of the Council of 4 July 2017, amending
Couneil Regulation (EC) No. 1683/95 laying down a uniform format for visas and
Commission Implementing Decision C (2018) 647 of 12 February 2018 on further technical
specifications for the uniform format for visas, repealing Commission Decision € (2010) 319.

Visa stickers will be numbered in ascending order with the appropriate nine-digit uninterrupted
numeric line beginning with the initial number 000867001, The specimens will be numbered
with the nine-digit number 000000005 (all of the specimens will have the same number).

The Contractor shall ensure the storage of the Work until it is handed in to the Customer in 1ts
own storage in accordance with the safeguards stated in this Contract and shall not endorse the
custody ol the Work with a third party.

The Contractor shall hand in the Work to the Customer’s authorized person at the Customer’s
registered seat. Transport to the Customer’s registered scat shall be ensured by the Contractor at
his own risk and expense ensuring the safe delivery of the Work in accordance with the sccurity
measurcs that the Contractor is obliged to observe according to the applicable legal acts of the
European Union. the relevant legislation and the specific nature of the Work.

2
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The Waork is delivered on the day of its protocol-wise acceptance, 1.e. on the date of the signing
of the delivery note by the Contractor and the Customer and the specified date of acceptance.

The handover and acceptance of the Work is performed after the Customer checks and
recalculates the Work, During the acceptance of the Work, the authorized person of the
Customer performs a random check of the quality of the work in selected packages.

The Contractor submits the Wark as follows: Visa stickers will be bundled into 100 pieces and
packed into a transparent foil and then packed in 1000 pieces in cardboard packaging. Each
cardboard packaging shall bear a sticker stating the name, number of picces, types ol visa
stickers and the visa number the cardboard packaging contamns: a brief instruction for storage
and handling of the Work in the Slovak language or English language.

The delivery note 1ssued by the contractor shall specify the following:

a) precise designation of the Contractor and the Customer,

b) the contract number,

¢)  delivery note number and date of issue.

d)  specification of the Work,

€) total number of visa stickers and specimens,

b place and date of handing over and accepting of the Work,

g)  the signature of the authorized person of the Contractor and the authorized person of the
Customer.

FFrom the handover of the Work under this Contract, the ownership and responsibility for the
handed Work is transferred 1o the Customer.

The Contractor shall also provide the Customer with an information leaflet on the delivery of
the Work, which will contain instructions for the storage, handling and use of visa stickers in the
Slovak or Linglish languages.

Clause 4
Pricing and Salary Arrangements

The price for the ordered and delivered work is 65 800.- EUR without VAT (in words: sixty five
thousand and cight hundred euro excluding VAT). The price is fixed and final. The Customer
does not provide the Contractor with any advance or prepayment on the Work that is the subject
of the performance of this Contract.

The total price of the Work referred to in Point 4.1 shall be paid by the Customer by wire
transfer to the bank account of the Contractor specified in the contract heading on the basis of
an invoice issued in accordance with the Contract and delivered to the address of the Customer
indicated in the contract heading. The invoiced amount is deemed to be paid on the date of
debiting the invoiced amount from the Customer’s bank account in favor of the bank account of
the Contractor.

The VAT will be charged to the price referred to in Paragraph 4.1 according to applicable
legislation,
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4.8

If a Contractor. who is not a VAT payer at the time of concluding the Contract becomes a VAT
payer atier the conclusion of the Contract, the price for the ordered and delivered work referred
to in Point 4.1 will be considered as the VAT price from the moment of the Contractor’s
obligation 1o pay VAT,

The price stated in Paragraph 4.1 includes all costs associated with performing the Work for the
Customer, in particular the costs of preparation relating to the packaging. lemporary storage,
delivery and surrendering of the Work at the place of delivery by the Customer.

The right to issue an invoice for the delivered subject of performance is mcurred by the
Contractor on the date the Work is handed over to the Customer according to this Contract. In
the invoices issued under the contract, the Contractor is obliged to state its 1D, TAX number,
VAT ID. if assigned, or the data equivalents in the country of residence of the Contractor, its
business name. bank name, SWIFT/BIC code, post code of the bank registered seat where the
bank account and the bank account number specified in the Contract header in IBAN format
have been established. If, for technical reasons. the Contractor cannot provide the information
according to this point on the invoice, it will provide this information in the invoice attachment.
Along with the invoice, the Contractor shall deliver a copy of the acknowledged delivery note of
the actual delivery to the Customer as an invoice attachment.

The invoice payment is due 30 days from the date of receipt of the duly executed invoice by the
Customer. The due date for the invoice is calculated from the day of receipt of the invoice to the
address of the Customer.

Invoices issued by the Contractor according to this Article must comply with the requirements
specified by applicable legislation and must be issued in accordance with the performance
specification under this Contract, otherwise the Customer is entitled to return to the Contractor
any invoice for correction, even repeatedly. The due date expires on the return of the corrected
invoice: the new due date will begin to lapse from the day of delivery of the corrected invoice to
the Customer. The Contractor is responsible for the creation of the invoice to the fullest extent.

49 The invoice must be sent by registered mail in the envelope marked "INVOICE™ or delivered

5.1

n
t

personally to the Customer.

Clause §
Complaints

The Contractor shall be liable to the Customer for the proper performance of the subject matter.
in particular for compliance with the technical specifications according to this Contract.

The warranty period for the total quality of the subject matter is 2 years from the date of the
delivery and acceptance of the ordered Work under this Contract,

The Customer is entitled to complain about a discrepancy between the ordered and delivered or
invoiced amount of visa stickers in the individual packages within 10 days from the date of
handing over the visa stickers to the Customer according to this Contract.

Complaints about obvious defects upon the delivery of the Work shall be filed hy the Customer

immediately after they have been found as part of the acceptance of the Work directly at the

Contractor's scat and the Customer shall have the right to refuse acceptance of the Work. In this
4
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case. the Contractor undertakes to replace the incorrect visa stickers with correct ones, at the
latest within 12 weeks of their receipt and retaining the lettering of the scries and the
corresponding number of the visa sticker number. A written report signed by the authorized
person of the Customer and the authorized person of the Contractor shall be made on the
detected errors. The protocol shall be drawn up in 4 (four) copies, cach Contracting Party
receiving two (2) copies. This is not withstanding any limited claim for damages and a
contractual fine.

The Customer has the right to complain about defects at any time within the warranty period.
The Customer will always attach the wrong visa stickers and bands to which the complaint
relates to. The Contractor undertakes to replace the incorrect visa stickers for correct ones, at the
Jatest within 12 weeks of their receipt. This is not withstanding any limited ¢laim for damages
and a contractual fine.

Incorrecl visa stickers related to the complaint will be collected by the Customer and the
Contractor will take them on request by the Customer. The Contractor shall ensure the safe
removal of bad visa stickers and the safe import of new visa stickers under the terms and
conditions and in accordance with this Contract. At the same time, the original of the record of
the detected delivery errors will be attached.

Clause 6
Special Arrangements

The Contractor undertakes that when carrying out the Work, which is a document with a high
degree of danger of misuse, the Contractor will apply the security measures based on the
applicable legal acts of the European Union and the relevant legislation.

The Contractor shall ensure that, during the preparation and production of the Work, the
materials used for the production of the Work, the print materials and the finished visa stickers
temporarily stored in the Contractor’s premises are not leaked.

I'he Contractor undertakes not to entrust the performance of the Work to another person and
that the Work and the materials for the printing of the Work will not be given to a third pany
without the written consent of the Customer.

The Contracting Parties agree that all information provided to each other shall be of a
confidential nature and may not be given to third partics without the written consent of the
Contracting Parties, unless such a provision, availability or disclosure is required by a generally
binding legal regulation or the decision of a competent governmental authority, which discloses
only to the extent permitted by generally binding legal regulations. The Contracting Parties
undertake to comply with the obligation under this point even after the termination of this
IFramework Agreement.

Documents according to this Contract shall be delivered to the address indicated in the heading
of this Contract with (he name of the Contracting Party to whom the document 1s served. The
Contracting Party may amend this address through a written notification addressed to the other
Contracting Party.
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Clause 7
Liability for Damage

Each of the Contracting Parties is liable for damages in respect of violation of generally binding
legal regulations and the breach of this Contract. Both Contracting Partics undertake to do their
utmost to prevent and minimize incurred damages.

When performing the Wark, the Contractor is bound by the instructions of the Customer. The
Contractor is ohhged to alert the Customer about an incorrect order and the factual inaccuracy
of the instructions given by the Customer to perform the Work without undue delay in the
exercising of professional care.

Neither Contracting Party shall be liable for failure to fulfill its obligation under this Contract if
such a non-performance has arisen from the existence of a circumstance excluding liability. The
Customer and the Contractor undertake without undue delay to notify the other Contracting
Party in writing of the circumstances excluding liability according to the Commercial Code.

The Contracting Parties shall have reciprocal claims for damages even if they are breaching an
obligation to which a contractual penalty applies.

Circumstances excluding liability are considered to be an impediment that has occurred
independently of the will of the obliged Contracting Party and prevents it from fulfilling the
obligation. if it cannot reasonably be assumed that the obliged Contracting Party would divert or
overcome such an obstacle or its consequences and that it anticipated the timing of the obstacle.

Liability does not exclude an obstacle which arose at the time when the liable party was in delay
in fulfilling its duty or arising from its economic circumstances.

The effects excluding liability are limited only to the duration of the obstacle with which these
effects are associated.

In such a case, the obliged Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the
nature of the obstacle preventing or obstructing the performance of its obligations as well as the
consequences of that obstacle. The report must be submitted in writing, without unduc delay
after the obliged Contracting Party has learned of the obstacle or could learn with the
appropriate care. Immediately afler such an obstacle has ceased, the obliged Contracting Party
shall resume its obligations toward the other Contracting Party and shall do cverything in its
power to compensate for the performance of the work for the period which has elapsed as a
result of such a delay.

In case that the circumstances excluding liability does not cease to exist within 14 days of its
oceurrence, the Contracting Parties will discuss the next steps in fulfilling the obligations under
this Contract.

=10 The Contractor shall not be liable for damage to the Work by a natural occurrence, mechanical

damage by the Customer upon its surrender, inappropriate storage of the Work upon hand over
by the Customer. or improper transport of the Work upon its hand over, or by a use unusual for
that kind of Work.
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Clause 8
Contractual Fines and Interests on Delayed Payments

If the Contractor is late in fulfilling this Contract, the Customer shall be entitled 10 default
interest at the rate of 0.5% of the price of the undelivered work for each day of delay.

In case the Cusiomer is in delay with payment of an invoice, the Contractor shall be entitled to
interest on delay of 0.05% of the amount due.

If the Contractor fails to fulfill the contractual obligations under the Contract, the Contractor
shall pay to the Customer a contractual fine of EUR 500 for cach breach of such obligation. This
is not withstanding or limited the right to compensation for damages and the right to default
interest specified in Point 8.1.

Prior to claiming a contractual fine or damage compensation, both Contracting Parties undertake
to invite the other Contracting Party in writing to explain the breaching of the contractual
obligations or obhigations specified in Point 8.3.

The obligation to pay a contractual fine according to this Article shall be incurred by the
Contractor within 30 days of the delivery of the Customer’s request to pay the contractual
penalty. The obligation to pay default interest according to this Article shall be incurred by the
Customer within 30 davs of receipt of the Contractor’s call to the Customer to pay interest for
Jate payment.

Clause 9
Term of the Contract

This Contract is negotiated for the duration of the work according to Art. 2, Paragraph 2.1 of the
Contract.

The Customer 1s entitled to withdraw from the Contract in the casc of a substantial breach of the

contractual terms by the Contractor. A significant breach of contract terms will oceur. especially

if:

a) the Contractor is in delay with delivering the work for more than 15 days,

b) the Contractor will deliver a work with defects and will not remove any defects in the
Work in the terms and manner as specified in this Contract.

The effects of withdrawal from the Contract shall commence on the date of delivery of the
writien notice of withdrawal to the other Contracting Party.

Withdrawal from the Contract does not affect the legal relationships arising up to the moment of
withdrawal, mainly claims for damages arising from a breach of the contract and the claim to
the payment of the contractual penalty. Both Contracting Parties undertake to settle and fulfill
their incurred obhgations prior to withdrawal, no later than 30 days alter the date of such
withdrawal.
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Clause 10
Joint and Final Provisions

The contractual relationships not governed by this Contract or only in part, shall be governed
solcly by Slovak legislation, in particular Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as
amended, and related legislation.

The Contracting Parties undertake to first settle all disputes relating to the interpretation and
performance of the Contract by negotiation between the Contracting Parties and il the dispute is
not settled by negotiation between the Contracting Parties then through the courts of the Slovak
Republic in accordance with the law of the Slovak Republic.

The rights and obligations arising from this Contract cannot be transferred to a third party
without the consent of the other Contracting Party.

The Contract may be amended only by written and numbered amendments, by the agreement of
both Contracting Partics.

The Contract shall be drawn up in the Slovak language in four (4) copics with the validity of the
original and in English in four (4) copies with the validity of the original, each Contracting
Party receiving two (2) copies in Slovak and two (2) copies in English, In case of discrepancies
of interpretation. the Slovak text of the Contract prevails. The English version of the contract
will be used for registration purposes only.

This Contract shall enter into force on the date of its signature by the Contracting Parties and
shall be cffective on the day following its publication in the Central Register of Contracts
maintained by the Office of the Government of the Slovak Republic. This Contract is an
obligatorily published contract according to Section 5a of Act No. 211/2000 Coll. on Free
Access to Information and on Amendments 1o Certain Acts (Freedom of Information Act), as
amended.

The Contracting Parties declare that they have read this Contract, understand 1ts content and its
legal effects, and that the Framework Agreement has not been signed under duress or flagrantly
unfavorable terms and affix their signatures as a sign of consent with its contents.

a 11,0440
In Bratislave on /yﬂ’/“d In Vienna on December 11th, 2018

On behalt of the Customer: On behalf of the Contractor:

Ing. Silvia Toldyovd, Director General Mag. Helmat Fackner - Mag(141) Monika Schmid
for iconomy and General Administration for OcSD Ihterpati@ngl Ciabil



